ochmick’s
[Mfahican Dictionary



Schmick, Schmeck, Schmiegg, and partly Schmiegfe}, from
Wendish sméjk ‘laugh’; with Sehmich, from Czech smich
‘laugh’; some possible influence of German Schmicke ‘whip-
lash.’

Cover symbols
Three clans—turtle, bear, wolf
The four or eight directions, leading to, arrow, the following:
Recent symbols for the four or eight directions and the center
from which people and plants grow
Back-cover symbols
Three clans—bear, wolf, turtle (Ken Mynter, 1967)

Fish-shaped wooden club with iron blade (Stockbridge, pre-
1800, about 56 cm)

Turtle pendant (Turtle Island = North America)
Beadwork decorations (recent)

Thunderbird from facial tattoos on Etow Oh Koam, a Mahican
about 1710

Four-directions shield with feathers
Title letter style
Arnold Bocklin Berthold Fototype
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In Quinnipiac, the extinct language of my homeland (1658):

To all mankind for 500years . . . .. ... ......... » - Re wame rénnawawk wutche antseunganak re antsinganak*
To Shirley Norrie, my buoyantly cheerful sister . . . . . . ... Wéwerriewunk quah pompawoytammowunk ke-rakque}
% my mother, Anna Marie Bartusiewicz Masthay . . . . . . . Attarwejantingueséunk wewéuhtduwunganak-terred

% the Fields family-Janet, the mother, Terry Birch,

Cynthia, Tracy Scott, and especially Michelle Amber

Fields, who shaped a different future . . . ........ M.A F.: Kowdmarrush michéme youh mittiukuk-terre.§
% Josephine Palazzo, who also saw Schmick’s manuscript

with me in 1975 in Philadelphia

% Rebecca Burns, in the never-ending expanse illegible
% Carnle Ann Bauer, sparkling catalyst

Schmick idtteranjemen ewo iitteoitammewunk spe wuskwhoshitten
ewo uttuwiwungansh youh wuskwhégannak-terre, ne ren hom naumen,
okkekkendumen, quah waughtaun.1

In memoriam

of our former woods
at Pratt’s Corner,
Southington,
Connecticut

*Quiripi (Quinnipiac): ‘To all mankind from age to age.’
1‘Happiness and pleasure to you.’

$Polish: ‘Stawa w zrozumienie,’ or ‘glory in understanding.’
§Or in Mahican: ‘Nia ktachwahnan gommdwe nanno ahkéék.’

1*Schmick reveals his will by causing his words to be written in this book, that
man may see, read, and understand.” (& for error k?] (p. 30 in Pierson, 1658, my
adaptation; Pierson’s ewo, ‘he,’ for ‘his’ + unmarked affix may be bad grammar)
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